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บทคัดยอ
  บทความน้ีขอนําเสนอการเตรียมความพรอมดานความเขาใจถึงสถานะ บทบาทของภาษาอังกฤษใน           
แบบตางๆ  รวมถึงภาษาอังกฤษเปนภาษากลางของอาเซียน เจตคติที่เปดกวางตอภาษาอังกฤษท่ีหลากหลาย             
รวมถึงขอเสนอแนะดานการเรียนการสอนภาษาอังกฤษเพ่ืออาเซียน ทั้งนี้เพ่ือหวังที่จะใหผูสอนไดนําไปขับเคลื่อน 
ปรบัใชในการเรยีนการสอนทีเ่หมาะสมกับบรบิทการสอนของตน โดยคํานึงถึงการนาํไปใชสือ่สารจรงิในบรบิทอาเซยีน
ทามกลางสภาวการณปจจุบันท่ียังไมมีแนวทางปฏิบัติหรือมีการกําหนดสาระมาตรฐานการเรียนรูเพ่ือใหผูเรียนหรือ
พลเมืองไทยมีทักษะการใชภาษาอังกฤษทัดเทียมกับพลเมืองในประเทศอ่ืนๆ ในอาเซียนแตอยางใด  

คําสําคัญ
  ภาษาอังกฤษเปนภาษากลาง   เจตคติ   ครูสอนภาษาอังกฤษคนไทย   ประชาคมอาเซียน

Abstract
  This ariticle aims to empower Thai English teachers to undersatand the status, functions and 
variety of English used worldwile, to promote understanding in a varitety of English in ASEAN with an 
open-minded, and to suggest some pedagogical guidelines. Thus, it is hoped that the preparation          

suggested in the article would gear Thai English teachers as self-directed practitioners who are able to 
reconceptualize the practical purposes of English as a lingua franca (ELF) for ASEAN and implement the 
change that suits their teaching context, despite the uncertainty and inconclusiveness of English teaching 
policy in ASEAN context in Thailand. 
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การเตรยีมความพรอมดานเจตคติและการสรางเสรมิความเขาใจของครสูอนภาษาอังกฤษ
คนไทยในภาษาอังกฤษเปนภาษากลางเพื่ออาเซียน
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บทนํา 
  ปจจบุนัมกีารกลาวถึงการเตรียมความพรอมใหผูเรียนมีความสามารถใชภาษาอังกฤษไดอยางมีประสิทธิภาพ
เพ่ือใหทัดเทียมกับพลเมืองในชาติสมาชิกอาเซียน (Association of South East Asian Nations - ASEAN) อยาง  
แพรหลาย  อีกท้ังบทความวิชาการหรืองานวิจัยดานการสอนภาษาอังกฤษ มักจะเกร่ินถึงที่มาที่ไปในประเด็น           
การเตรียมความพรอมเพ่ือประชาคมอาเซียน กอนเขาสูเน้ือหาของบทความหรือการรายงานในแทบทุกงานเขียน  
อยางไรก็ดี คํากลาว  “การเตรียมความพรอม”  กอใหเกิดคําถามในเชิงปฏิบัติการท่ียังไมมีแนวทางปฏิบัติที่แนชัดวา 
ควรเตรียมอะไร ใชแนวการเรียนการสอน หรือใชเกณฑการประเมินแบบไหนและอยางไร เปนตน ซึ่งการตอบคําถาม
ดงักลาว ควรเริม่ทีก่ารเตรยีมความพรอมดานความเขาใจของครผููสอนตอภาษาองักฤษทีถู่กกําหนดใหเปนภาษากลาง 
เพ่ือการส่ือสารระหวางพลเมืองอาเซียนดวยกัน พรอมเจตคติที่เปดกวางตอความแตกตางท้ังทางภาษา  สังคม และ
วัฒนธรรมของพลเมืองอาเซียน  ดังน้ัน บทความน้ีจึงขอนําเสนอ 1) ความเขาใจในสถานะและบทบาทของภาษา
อังกฤษในแบบตางๆ โดยเฉพาะภาษาอังกฤษเปนภาษากลาง   2) การแปรของภาษาอังกฤษในอาเซียน  3)  เจตคติ
ตอภาษาอังกฤษท่ีหลากหลาย  และ 4) ขอเสนอแนะในการเรียนการสอนภาษาอังกฤษในบริบทอาเซียนท่ีไดจากการ
ทบทวนวรรณกรรม และงานวิจยัท่ีเก่ียวของ ทัง้นีเ้พ่ือความคาดหวงัทีค่รผููสอนคนไทยจะใชขบัเคลือ่นในเชงิปฏบิตัจิรงิ 
เพ่ือนาํพาผูเรียนกาวเปนพลเมืองอาเซียน โดยใชภาษาอังกฤษเพ่ือการส่ือสารไดอยางม่ันใจและมีประสทิธิภาพตอไป

สถานะและบทบาทของภาษาอังกฤษในแบบตางๆ 
           เน่ืองจากปจจุบันมีการใชภาษาอังกฤษเพ่ิมขึ้นจํานวนมาก ทําใหเกิดคําเรียกสถานะของภาษาอังกฤษ            
แตกตางกันไป ซึ่งในบทความน้ีขออธิบายคํานิยามบางคํา ที่นอกเหนือไปจากสถานะของภาษาอังกฤษเปนภาษา   
ตางประเทศ (English as a Foreign Language - EFL) ที่ใชเปนแนวคิดในการเรียนการสอนภาษาอังกฤษ                       
ในประเทศไทยในปจจุบัน ทั้งน้ีเพ่ือเสริมสรางความเขาใจและแสดงใหเห็นความสัมพันธของสถานะและบทบาทของ
ภาษาองักฤษ ทีไ่มวาจะถูกเรียกตางกันในแบบใด ตางสอดคลองกบัการใชภาษาองักฤษในโลกปจจบุนัและเก่ียวของ
กับการใชภาษาอังกฤษเปนภาษากลางในบริบทอาเซียนโดยตรงท้ังส้ิน ดังตอไปนี้ 
  1. ภาษาอังกฤษในฐานะภาษานานาชาติ (English as an International Language - EIL) 
       มีผูใหคํานิยามภาษาอังกฤษในฐานะภาษานานาชาติ (หรือตอไปนี้ขอเรียกวา  EIL)  อยางหลากหลาย 
โดย Widdowson (1997) กลาววา EIL เปนทําเนียบภาษา (Register) อีกแบบหน่ึงของภาษาอังกฤษ ที่มีจุดประสงค
การใชสวนใหญ คอื เพ่ืองานวิชาการหรืองานอาชีพตางๆ ทีเ่นนภาษาเขียนเปนสวนใหญ โดยไมไดมสีถานะเปนภาษา
ประจําชาติ หรือภาษาของคนในกลุมใดกลุมคนหน่ึง สวน Modiano (1999) กลาววา EIL เปนช่ือเรียกอีกช่ือหน่ึง     
ของภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน (Standard English) ที่ผูใชอาจเปนเจาของภาษาหรือไมใชเจาของภาษาก็ได             
แตเปนผูพูดภาษาอังกฤษท่ีมีความรอบรูในการส่ือสารดานสังคม วัฒนธรรมและการเมืองไดในระดับนานาชาติ          
โดย EIL มีสถานะเปนแกนหลัก (Common Core) ทามกลางภาษาอังกฤษท่ีหลากหลาย  โดยไมไดจํากัดอยูแต      
ภาษาอังกฤษแบบใดเปนการเฉพาะ สวน McKay (2002) กลาววา EIL เปน ภาษาที่ใชโดยเจาของภาษาที่พูด          
ภาษาอังกฤษ และผูใชภาษาอังกฤษไดแบบสองภาษา (Bilingual Users) ที่ใชภาษาอังกฤษสําหรับการสื่อสาร          
ขามวัฒนธรรม   อยางไรก็ตาม  แมจะมีผูใหคํานิยาม EIL คอนขางจะแตกตางกัน  แตสิ่งหน่ึงท่ีสอดคลองกันคือ EIL 
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เปนภาษาสากลของโลก ที่ใชในการส่ือสารขามวัฒนธรรมในบริบทและจุดประสงคในการส่ือสารท่ีแตกตางกัน โดย  
ผูใชสามารถใชภาษาอังกฤษไดตามบรรทัดฐานทางวัฒนธรรมที่แตกตางกันไป โดยกลุมประเทศใดจะอางสิทธิ        
ความเปนเจาของภาษาไมได  
  2.   ภาษาอังกฤษแบบหลากหลายระดับโลก (World Englishes - WEs) 
        บทความน้ีขอกลาวถึงแนวคิดภาษาอังกฤษแบบหลากหลายระดับโลก (หรือตอไปนี้ขอเรียกวา WEs) 
ตามแนวคิดของ Kachru (1982) ที่จําแนกกลุมการใชภาษาอังกฤษของคนท่ัวโลกออกเปนสามกลุมประเทศ คือ      
กลุมประเทศวงใน (Inner Circle) วงนอก (Outer Circle)  และวงขยาย (Expanding Circle)  โดยการจัดแบงข้ึนอยูกับ
บริบททางประวัติศาสตรของการใชภาษาอังกฤษท่ีสงผลใหภาษาอังกฤษมีสถานะ บทบาทและหนาท่ีแตกตางกันไป 
โดยกลุมประเทศท้ังสาม แสดงไดดังรูปขางลางน้ี 

  ภาพท่ี 1: การแบงกลุมประเทศของภาษาองักฤษแบบหลากหลายระดบัโลกตามแนวคดิของ Kachru (1982)
  ท่ีมา: ปรับจาก Crystal,  2003, 6

  จากภาพท่ี 1 กลุมประเทศวงใน หรือกลุมประเทศท่ีสรางบรรทัดฐานการใชภาษาอังกฤษ  คือ ประเทศท่ีใช
ภาษาอังกฤษเปนภาษาแม เชน สหราชอาณาจักร สหรัฐอเมริกา แคนาดา ออสเตรเลีย และ นิวซีแลนด เปนตน  สวน
ประเทศท่ีเคยตกเปนอาณานิคมของจกัรวรรดอิงักฤษหรือสหรฐัอเมรกิา จะจดัอยูในกลุมประเทศวงนอก ไดแก อนิเดีย 
แอฟริกา สงิคโปร ฟลปิปนส เปนตน  ซึง่ภาษาอังกฤษมสีถานะเปนภาษาราชการหรอืกึง่ทางการ หรอืเปนภาษาทีส่อง 
และจุดประสงคการใชเปนไปเพ่ือการส่ือสารในประเทศ โดย Kachru (1982) กลาววาประเทศในกลุมวงนอกน้ีเปน 
กลุมประเทศท่ีพัฒนาบรรทัดฐานการใชภาษาอังกฤษ สวนประเทศในกลุมวงขยาย  คือ กลุมประเทศท่ีภาษาอังกฤษ
ไมไดมีบทบาททางการปกครองในยุคอาณานิคมของจักรวรรดิอังกฤษหรือสหรัฐอเมริกา แตมีการใชภาษาอังกฤษ
อยางแพรหลายในฐานะเปนภาษาตางประเทศ และจุดประสงคการใชเปนไปเพ่ือสื่อสารระหวางประเทศในดาน
เศรษฐกิจ ดานวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี หรือดานการศึกษา เปนตน ซึ่งประเทศในกลุมวงขยาย ไดแก จีน อินเดีย 
รัสเซีย เปนตน ซึ่ง Kachru (1982) เรียกการใชภาษาอังกฤษในกลุมประเทศน้ีเปนประเทศท่ีตองพ่ึงบรรทัดฐานของ
กลุมประเทศวงในซึง่ตรงกบัสภาพการเรียนการสอนภาษาองักฤษของประเทศไทยในปจจบุนั โดยการใชภาษาองักฤษ



 »‚·Õè 8 ©ºÑº·Õè 1 ÁÔ¶Ø¹ÒÂ¹ 2557 - ¾ÄÈ¨Ô¡ÒÂ¹ 2557

49 »‚·Õè 8 ©ºÑº·Õè 1 ÁÔ¶Ø¹ÒÂ¹ 2557 - ¾ÄÈ¨Ô¡ÒÂ¹ 2557

ในประเทศสมาชิกในอาเซียนท้ัง 10 ประเทศตามแนวคิดของ Kachru จัดอยูในกลุมวงนอกและวงขยายเทาน้ัน          
โดยมีบรูไน มาเลเซีย ฟลิปปนส และสิงคโปร เปนประเทศในวงนอก  สวนอีก 6 ประเทศ  ซึ่งรวมถึงไทย กัมพูชา          
อินโดนีเชีย ลาว พมา และเวียดนาม เปนประเทศในกลุมวงขยายท่ีภาษาอังกฤษมีฐานะเปนเพียงภาษาตางประเทศ 
(Deterding & Kirkpartrick, 2006)  
  3. ภาษาอังกฤษเปนภาษาแหงเอเซีย (English As An Asian Language) 
         การแบงภาษาอังกฤษเปนภาษาแหงเอเชียข้ึนอยูกับปจจัยสองประการคือ การแบงตามภูมิภาคและ    
แบงตามบทบาทและการใช ซึง่การแบงตามภูมภิาคแบงไดเปนสามภูมภิาคใหญ คอื เอเซียใต เอเซียตะวันออกเฉียงใต
และแปซิฟก และเอเซียตะวันออก สวนการแบงตามบทบาทและการใชขึ้นอยูกับนโยบายแตละประเทศท่ีกําหนด        
ใหใชภาษาอังกฤษในบริบทใด หรือใชเปนภาษาอยางเปนทางการหรือไมอยางไร (Jenkins, 2006)  อยางไรก็ตาม  
การแพรขยายของภาษาอังกฤษในภูมิภาคเอเซียทําใหแนวคิดของ WEs ในยุคหลังสมัยใหมของสภาวะโลกาภิวัตน 
มีความเปนพลวัตมากกวาแนวคิดแบบเดิมโดยเปล่ียนไปเปนใชรูปหรือลักษณะทางภาษาบางอยางรวมกัน แสดงได
ดงัภาพขางลางน้ี 

     ภาพที่ 2: วงกลมสามกลุมประเทศของภาษาอังกฤษเปนภาษาแหงเอเซีย 
     ท่ีมา:  Kachru & Nelson, 2006, 27

  ภาพท่ี 2  แสดงใหเห็นวาภาษาอังกฤษในภูมภิาคเอเซียมีความสัมพันธในลกัษณะท่ีรวมเขาหากัน ซึง่ตางไป
จากเดิมที่เปนลักษณะของศูนยกลางท่ียึดแบบภาษาของประเทศที่สรางบรรทัดฐานตามกลุมประเทศวงใน ทั้งนี้       
เน่ืองมาจากสาเหตปุระการแรกท่ีถือเปนสาเหตุหลกั คอื การยายถ่ินของผูคน ทีท่าํใหภาษาองักฤษท่ีใชระหวางประเทศ
มีรูปแบบหรือลักษณะท่ีหลากหลายท้ังดานการออกเสียง การใชคํา หรือรูปไวยากรณ  ดังท่ี Canagarajah (2013)   
ไดอธิบายวาการใชภาษาอังกฤษในกลุมประเทศท้ังสามวงน้ีเปนไปอยางบูรณาการ จากแนวคิดแบบเดิมที่ผูใชใน    
กลุมประเทศวงในเปนผูสรางบรรทัดฐานทางภาษาเขากับการแปรของภาษาอังกฤษในแบบเอเชีย  จนทาํใหเกิดคําเรียก 
ภาษาอังกฤษแบบสิงคโปร ภาษาอังกฤษแบบฟลิปปนส ภาษาอังกฤษแบบมาเลเซีย และภาษาอังกฤษแบบฮองกง 
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เปนตน ประการท่ีสองคือ ภาษาอังกฤษถือเปนสือ่หลกัในความตองการของการเรียนรูในภูมภิาคเอเซีย ซึง่อางไดจาก
ขอมลูทางสถิตทิีแ่สดงจาํนวนผูเรยีนภาษาองักฤษในเอเซยีมมีากกวาผูพูดทีเ่ปนเจาของภาษา ตามสถติใินตารางที ่1 

ตารางที่ 1 
จํานวนผูใชภาษาอังกฤษในทวีปเอเซียโดยประมาณ

  จากตารางที่ 1  เห็นไดวาผูใชภาษาอังกฤษในกลุมประเทศวงนอกและกลุมขยายในเอเซีย ซึ่งรวมถึง 10     
ประเทศในประชาคมอาเซียน มีจํานวนมากกวาเจาของภาษาท่ีอยูในกลุมวงในท่ีมีเพียงไมก่ีประเทศ ซึ่งจํานวนท่ี 
มากกวาของผูใชภาษาท่ีไมไดเปนเจาของภาษา โดยเฉพาะในกลุมประเทศวงขยายมีแนวโนมเพ่ิมข้ึนเร่ือยๆ เน่ืองจาก
เปนกลุมประเทศที่เปนกลไกหลักของเศรษฐกิจโลกในปจจุบัน  ประการที่สามคือ อิทธิพลของนวัตกรรมการสื่อสาร  
ในโลกปจจุบัน หรือการรับวัฒนธรรมสมัยนิยม (Pop-Culture) เปนผลทําใหเกิดการขามทางภาษา ซึ่งกอใหเกิด       
การสรางสรรคของภาษาท่ีสะทอนในงานดานวรรณกรรม เพลง ภาพยนตร หรือสื่อโฆษณา อยางท่ีไมเคยเกิดข้ึนมา
กอน และ ประการท่ีสี่คือ มีการใชภาษาอังกฤษในกลุมสังคมหลากหลายระดับ ซึ่งเห็นไดจากการมีหนังสือพิมพ     
ภาษาอังกฤษ หรือสื่อทางวิทยุและโทรทัศนที่เสนอขาวภาษาอังกฤษตามเมืองหลักตางๆ  โดยภาษาท่ีใชจะถูกทําให

Society Approx. 
Population 

% of 
English 

Speakers 
Approx. 
Totals Society Approx. 

Population 

% of 
English 
Speaker

 

Approx. 
Totals 

 
OUTER 
CIRCLE 

    
EXPANDING 
CIRCLE  

   

Philippine* 90 million  48% 44 million Japan 127  million 20% 25 million 

Pakistan 165 million 11% 18 million  Indonesia* 234 million  5% 12 million  

Napal 29 million 30% 8.7 million  Thailand* 65 million  10% 6.5 million  

Malaysia* 25 million 32% 8.0 million South Korea 49 million 10% 4.9 million 

Bangladesh 150 million 5% 7.5 million  Vietnam* 85 million  5% 4.2 million  

Hong Kong 6.9 million 45% 3.1 million  Myanmar* 47 million  5% 2.4 million  

Sigapore* 4.5 million 50% 2.2 million Taiwan 23 million 10% 2.3 million 

Sri Lanka 21 million 10% 2.1 million  Cambodia* 14 million  5% 0.7 million  

Brunei* 0.4 million 39% 0.1 million Laos* 6.5 million 5% 0.3 million 

Bhutan  2.3 million 5% 0.1 million     

*    

 : Bolton  2008, 6 
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งายข้ึน จากสาเหตุทีก่ลาวมาน้ี ไดสนบัสนนุวาภาษาอังกฤษไมไดเปนของผูใชทีม่าจากกลุมประเทศท่ีใชภาษาอังกฤษ
เปนภาษาแมเทาน้ัน และการกลาววาผูใชภาษาองักฤษท่ีอยูในกลุมประเทศวงขยายท่ีรวมถงึหลายประเทศในอาเซียน 
จัดเปนกลุมผูใชภาษาอังกฤษท่ีตองพ่ึงบรรทัดฐานของกลุมประเทศวงในแตเพียงกลุมเดียวคงใชไมไดอีกตอไป  
(Kubota & Ward, 2000)
  4. ภาษาอังกฤษในฐานะเปนภาษากลาง (English As A Lingua Franca - ELF) 
           ขอตกลงท่ีไดจากการประชุมสมาคมประชาชาติแหงเอเชียตะวันออกเฉียงใต หรือ อาเซียนซัมมิท 
(ASEAN Summit) ในป 2007 ไดระบุในกฏบัตรอาเซียนขอที ่34 ใหภาษาอังกฤษเปนภาษาเพ่ือการทํางานหรือปฏบิตัิ
การ “the Working Language of ASEAN Shall be English” ทั้งน้ีเพ่ือความเปนเอกภาพในการปฏิบัติงาน ในกรณี
ที่สมาชิกขององคกรน้ันๆ มีพ้ืนฐานภาษาแรกตางกันหรืออาจมีมากกวาหน่ึงภาษา (Kirkpatrick, 2008) ซึ่งขอตกลง
ดังกลาวมิไดเปนประเด็นใหมแตประการใด เน่ืองจากภาษาอังกฤษเปนภาษาสากลและไดเปนภาษาแหงเอเซียท่ีใช
ในการติดตอสื่อสารทั้งระดับชาติและนานาชาติในหลายๆ ภูมิภาคในทวีปเอเซียมานานแลว  (Honna & Tekeshita, 
1998) และแมปจจบุนัจะมีการถกเถียงคําเรียกสถานะของภาษาอังกฤษตามท่ีกลาวมาขางตนก็ตาม อยางไรก็ดสีถานะ
ภาษาองักฤษเปนภาษากลาง (หรอืตอไปนีข้อเรยีกวา ELF) ถือวาตรงกบับรบิทอาเซยีนมากท่ีสดุเมือ่เทียบกับคาํเรียก
ตางๆ  ซึ่งนิยามของภาษากลาง (Lingua Franca) คือ ภาษาๆ หน่ึงไมวาเปนภาษาใด ที่ใชเพ่ือการติดตอ (Contact 
Language) ระหวางผูพูดท่ีมีภาษาท่ีหน่ึงหรือภาษาแมตางกัน  และมีวัฒนธรรมตางกัน (Firth, 1996 ; Swann, 
Deumert, Lillis & Mesthrie, 2004) สวนภาษาอังกฤษเปนภาษากลาง หมายถึง การส่ือสารโดยใชภาษาอังกฤษ
ระหวางผูพูดท่ีไมใชเจาของภาษาดวยกันในระดับนานาชาติ  ในบริบทท่ีไมคอยเปนทางการ (Watterson, 2008)         
ซึ่ง Park & Wee  (2011) ไดสรุปลักษณะเดนของ ELF สําหรับพลเมืองอาเซียน คอื ผูใชภาษาอังกฤษในกลุมสมาชิก
ทั้ง 10 ประเทศมาจากภูมิหลังท่ีภาษาอังกฤษไมใชภาษาแม และวัตถุประสงคในการใชภาษาเปนไปเพ่ือการส่ือสาร
ที่ใชจริง (Practical Purposes) มากกวาจะใชคลอยตามวัฒนธรรมใดวัฒนธรรมหน่ึง เชน การใชคําสแลง  สํานวน 
สุภาษิต  คํากริยาวลี หรือ การเลนคํา ซึ่งไมเก่ียวกับการส่ือสารในระดับสากล และจากการท่ีใชเปนภาษากลาง           
เพ่ือการติดตอ ลกัษณะหรือรปูแบบของภาษาอังกฤษมีแนวโนมทีจ่ะไมเปนแบบมาตรฐานเสียสวนใหญ (Kirtpatrick, 
2010a)  นอกจากน้ี หนาท่ีของ ELF ในอาเซียนมิไดเปนไปเพ่ือการทํางานระหวางสมาชิกตางองคกรหรือใชเพ่ือ         

การเขาสูประชาคมเศรษกิฐอาเซียน (ASEAN Economic Community - AEC) เทาน้ัน แตยังใชเพ่ือเปนขบวนการ
เรียนรูทางสังคม (Socialization) ซึ่งคอย ๆ เปลี่ยนจากสถานะการเปนภาษาตางประเทศ มาเปนภาษาแหง                   
การปฏิสัมพันธทางสังคมในภูมิภาคเอเซียตะวันออกเฉียงใตที่มีความหลากหลายทั้งทางชาติพันธุ วัฒนธรรม              
และภาษาถ่ินท่ีมีมากกวา 1,000 ภาษา (Kachru & Nelson, 2006 ; Kirkpatrick, 2010b)  ดังน้ัน ในดานการเรียน
การสอน ครูผูสอน รวมถึงผูมีสวนรวมในการกําหนดนโยบายทางการศึกษาภาษาอังกฤษ ควรพิจารณาแนวทาง          
ในการจัดระเบียบวิธีการสอนหรือจัดสาระมาตรฐานการเรียนรูของ ELF ที่รวมถึงการพิจารณาการแปรของภาษา        
ที่กอใหเกิดความหลากหลายของภาษาอังกฤษในอาเซียน  ซึ่งจะขอกลาวในลําดับตอไปนี้ 
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การแปรของภาษาอังกฤษในอาเซียน   
  ไดมีความพยายามท่ีจะศึกษาลักษณะการแปรของภาษาอังกฤษท่ีเกิดข้ึนในอาเซียนท้ังทางดานการ             
ออกเสียง สําเนียง การใชคํา และการใชไวยากรณ ซึ่งงานศึกษาสวนใหญจะศึกษาความแตกตางดานการออกเสียง
เพราะเสียงเปนหนวยเล็กท่ีสุดของภาษาท่ีเกิดการแปรไดงายท่ีสุด (Kirkpatrick, 2010b) ซึ่งลักษณะการออกเสียง
ของภาษาอังกฤษท่ีเปน ELF แบบอาเซียน พบสรุปไดดังนี้  (Bolton, 2008 ; Detering & Kirtpatrick, 2006 ;            
Kirkpatrick, 2010b) 

ตารางที่ 2  
ตัวอยางการแปรเสียงของภาษาในอาเซียน  
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  จากตัวอยางบางสวนในการแปรเสียงของ ELF  ในตารางท่ี 2 ที่มีการแทนเสียง ลดรูปหรือการทําเสียงให
ออกงายข้ึน ถือเปนธรรมชาติที่ภาษายอมมีการแปรโดยเฉพาะการแปรคุณลักษณะของเสียง  และเสียงท่ีแปรเหลาน้ี
ก็เกิดข้ึนในกลุมผูใชภาษาอังกฤษในแบบอ่ืนๆ เชนกัน แตประเด็นท่ีนาสนใจ คือ การแปรเสียงเหลาน้ีไมทําใหเกิด     
การส่ือสารไมเขาใจแตอยางใด (Deterding & Kirkpatrick, 2006)  สวนดานการใชคาํและไวยากรณ พบวาผูใชภาษา
องักฤษในกลุมประเทศวงนอกมักทําไวยากรณใหงายข้ึน โดย Kirkpatrick (2010b) ไดศกึษาการเลือกใชกาลประโยค 
(Tense) ของกลุมตัวอยางท่ีเปนครูสอนภาษาอังกฤษจาก 10 ประเทศในสมาชิกในกลุมอาเซียน  พบวามีการใช         
กาลประโยคแบบปจจุบันธรรมดา (Present Simple) มากท่ีสุด รองลงมา คือ ประโยคอดีตธรรมดา (Past Simple 
Tense) สวนประโยคท่ีเน้ือความซับซอนหรือตองผันตามกาลเฉพาะเจาะจงมีการใชคอนขางนอยมาก ซึ่งสาเหตุหน่ึง
ที่อธิบายไดคือ ผูใชพยายามท่ีจะเล่ียงใชลักษณะประโยคท่ีซับซอนเพ่ือทําใหการส่ือสารน้ันๆ เกิดความเขาใจมาก
ทีส่ดุ อกีท้ังยังเลีย่งใชคําหรอืสาํนวนในภาษาของตนเอง ทัง้นีเ้พราะตระหนักถึงความเขาใจรวมกันระหวางผูใชภาษา 
โดย Kirkpatrick (2008, 2010b)ไดสรุปลักษณะดานไวยากรณที่พบใน ELF ในกลุมอาเซียน ดังตัวอยางตอไปนี้ 
  1. มีการยืดหยุนตอการใชคํานําหนานาม (Ariticles) ทั้งท่ีเจาะจงและไมเจาะจง เชน  I know when we 
touch money issue it can be very controversial.
  2. ละการใชรูปบอกพหูพจนในคํานามท่ีเปนมาตราวัด  เชน One three time or four time a years 
(แตพบการเติม ‘-s’ ที่  years)
  3. ไมมีรูปการใชกาลเวลาท่ีบอกอดีต เชน I couldn’t see, that’s why I just sit and take a rest
  4. ใชบุพบทไมถูกบริบท เชน and the second purpose is to seek for a discussion
  5.   การผันคํากริยาปรกติและอปรกติ ที่ไมเปนไปตามกฏไวยากรณ  เชน Yesterday John seen the        
ecclipsc, Mary heared the good news
  6. ใชคํากริยาไมสอดคลองกับประธาน  เชน  They was the last ones.
  7.   ใชปฎิเสธซอนปฏิเสธ เชน He didn’t see nothing. 
  8.   ตัดหรือไมมีกริยาชวย  เชน She smart, We going as soon as possible
  9.   มักจะไมเติม  s กับกริยาท่ีใชกับบุรุษที่สาม เชน She like

  10. ตั้งคําถามทายประโยคบอกเลาหรือปฏิเสธ (Question tag) ไมถูกตอง 
  11. แยกการใชรูปคํานามนับไดและนับไมได ไมชัดเจน
  จากตัวอยางลักษณะไวยากรณที่ไมเปนตามกฏขางตน ยังพบมากในภาษาอังกฤษในแบบตางๆ รวมถึง   
ภาษาพูดแบบไมเปนทางการของคนอังกฤษ (British Vernaculars) ดวยเชนกัน  เห็นไดวาลักษณะไวยากรณของ    
ELF ในกลุมอาเซียนน้ีมีแนวโนมที่เปนแบบไมมาตรฐานซึ่งเปนผลมาจากการแปรทางภาษาท่ีแสดงใหเห็นวา            
ภาษาอังกฤษมิไดมเีพียงแบบแผนเดียว อยางไรก็ตามการจะยอมรับหรือปรับความเขาใจกับการแปรทางภาษาอังกฤษ
ที่ทําใหเกิดความหลากหลายท่ีกลาวมาน้ี ขึ้นอยูกับเจตคติเปนสําคัญ ซึ่งจะขอกลาวในลําดับตอไป  

เจตคติตอภาษาอังกฤษท่ีหลากหลาย
  แนวคิดทีส่นับสนนุตอภาษาองักฤษท่ีหลากหลาย ทีไ่มควรยึดแบบแผนการใชภาษาตามแบบเจาของภาษา
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เร่ิมมีในราว ค.ศ. 1960 ที่ Halliday, McIntosh  &  Strevens (1964) ไดอางวาผูใชภาษาอังกฤษเปนภาษาแม          
ไมมสีทิธิอางความเปนเจาของภาษาอังกฤษไดอกีตอไป (English Speakers Could No Longer Claim “Ownership”) 
โดยหนาท่ีของภาษาอังกฤษเปนเพียงภาษาท่ีใชชวยในการส่ือสารระดับนานาชาติ  แมแตเสียงสะทอนจาก  Gordon 
Wu ผูถือหุน Hopewell Holding ไดใหสัมภาษณในวารสาร Far Eastern Economic Review ในป 1996 วา ภาษา
อังกฤษไมไดเปนภาษาอาณานิคมอีกตอไป  (English is No Longer Some Colonial Language) (Kirkpatrick, 
2000)  ซึ่งความคิดเห็นท่ีวาน้ีสนับสนุนแนวคิดของ WEs ที่กลาวมาขางตน  ดังน้ันครูผูสอนจึงไมควรปฏิเสธการแปร
ของภาษาอังกฤษท้ังทางดานการออกเสียง คาํศัพท รปูแบบประโยค และสัมพนัธสาร (Discourse) ทีค่นท่ัวโลกใชกัน 
อยางไรก็ตาม งานศึกษาดานเจตคติตอภาษาอังกฤษท่ีหลากหลายสวนใหญ มักจะศึกษาดานการออกเสียงหรือ
สําเนียง เน่ืองจากหนวยเสียงสังเกตไดงายท่ีสุดและประเมินคุณคาตามความรูสึกไดทันทีเมื่อไดยิน  มีงานศึกษาวิจัย
หลายงานท่ีศกึษาเจตคตขิองผูใชภาษาหรอืผูเรยีนท่ีไมใชเจาของภาษาทีม่ตีอสาํเนียงภาษาองักฤษ  พบวาผูเรยีนสวน
ใหญมีความปรารถนาท่ีจะออกเสียงหรือมีสําเนียงคลายหรือเหมือนเจาของภาษามากท่ีสุด (Chiba, Matsuura & 
Yamamoto, 1995 ;  Li, 2009 ; Sung, 2013 ; Tokumoto & Shibata, 2011) เชนเดียวกับงานวิจัยของ นราธิป      
จินดาพิทักษ (2552) ที่พบวา นักศึกษาวิชาเอกภาษาอังกฤษคนไทยมีความชื่นชมและมีเจตคติที่ดีตอสําเนียงภาษา
อังกฤษในกลุมประเทศวงในมากกวาผูพูดในกลุมประเทศวงนอกและในกลุมขยายอยางมีนัยสําคัญ โดยนักศึกษา   
ใหเหตุผลวาสําเนียงภาษาอังกฤษของผูใชในกลุมประเทศวงในมีความเปนสากล มมีาตรฐาน และเขาใจไดด ี นอกจาก
นี้ผลงานวิจัยยังไดสะทอนการเหยียดทางภาษาท่ีมีตอคุณสมบัติของผูพูดผานสําเนียงทางภาษาดวยเชนกัน ทั้งนี้      
ไมเพียงแตเจตคติของผูเรียนท่ีชื่นชอบตอสําเนียงเจาของภาษา ครูผูสอนตางก็ตัดสินใหคุณคาตอสําเนียงเจาของ
ภาษาเชนกัน โดยงานศึกษาของ  Takagishi (2012) พบวาครูผูสอนที่อยูในประเทศในกลุมนอกและกลุมขยาย            
มีความชื่นชอบตอสําเนียงของเจาของภาษาซึ่งเปนเปาหมายในการสอนและถือเปนสําเนียงในอุดมคติของตน              
ซึง่ผลการศกึษาดานเจตคตขิองผูเรยีนและผูสอนทีใ่หคณุคาตอสาํเนียงแบบเจาของภาษานัน้มไิดสรางความแปลกใจ   
แตอยางใด ดงัท่ี Renandya (2012)  ไดกลาวไววา ตนแบบท่ีเปนเจาของภาษายังคงใชอยูอยางแพรหลายในการสอน
ภาษาองักฤษท่ัวโลก  เน่ืองจากอทิธิพลของแนวคิดการเรียนการสอนท่ีเนนความสําคัญของตนแบบภาษาองักฤษของ
เจาของภาษา (Native Speakers-Based Padegogy) ที่ตัดสินวาการทําใหงายลงของภาษาอังกฤษในฐานะ               

เปนภาษากลางท่ีใชในการส่ือสารถูกมองเปนขอผิดพลาด อีกท้ังสังคมมักจะตีตราสําเนียงท่ีไมใชเจาของภาษาเปน
สาํเนียงท่ีดอย  (Low Prestige) (Li, 2009) ดวยสาเหตุนีท้าํใหผูเรยีนไทยสวนใหญมคีวามปรารถนาท่ีอยากมสีาํเนียง
ใหเหมือนหรือคลายเจาของภาษามากท่ีสุด แมจะขัดแยงกับสภาพการณจริงท่ีผูเรียนเองยังไมมีความม่ันใจในการ
ออกเสียงหรือไมกลาใชภาษาอังกฤษส่ือสารกับชาวตางชาติแตอยางใด
  สาเหตุทีท่าํใหผูสอนภาษาอังกฤษท่ีไมใชเจาของภาษา รวมถึงผูสอนคนไทยสวนใหญใหความสําคัญตอการ
ใชภาษาอยางถูกตองตามแบบแผนน้ันมาจากหลากหลายสาเหตุ แตสาเหตุทีไ่ดมกีารกลาวถึงคือ นโยบายในหลักสูตร
การเรียนการสอนท่ียังยึดตนแบบของเจาของภาษาเปนพ้ืนฐานของหลกัสตูร ทีม่แีนวคิดวาผูเรยีนควรตองเรยีนภาษา
อังกฤษแบบเจาของภาษา โดยเฉพาะเจาของภาษาท่ีมีการศึกษา (Educated Native Speakers of English)  ควรใช
เปนตนแบบและถือเปนมาตรฐาน (Brown, 2012) ซึ่งสอดคลองกับ McKay (2002) ที่กลาววาครูผูสอนในทุกกลุม
ประเทศทั้งวงใน วงนอก และวงขยาย ซึ่งรวมถึงประเทศไทยยังคงใชประสบการณการเรียนการสอนแบบเดิมๆ               
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ที่ไดรับอิทธิพลจากแนวทางการสอนภาษาเพ่ือการส่ือสาร (Communicative Language Teaching - CLT)                   
โดยแนวคิดดังกลาวน้ี Holliday (2006) เรียกเปนลัทธิผูพูดท่ีเปนเจาของภาษา (Native-Speakerism)  ที่ตั้งอยูใน
กรอบแนวคดิทีว่าการสอนควรขึน้อยูกับตนแบบของเจาของภาษาและเนือ้หาดานวัฒนธรรมควรขึน้อยูกับบรรทดัฐาน
ของผูพูดภาษาอังกฤษท่ีเปนเจาของภาษา  นอกจากน้ียังรวมถึงแนวคิดท่ีผูสอนไดจากการเรียนรูทางภาษา (Language 
Acquisition) ทีม่กัจะเนนในทฤษฏีภาษาระหวางการเรียนรู (Interlanguage Theory) ของ Selinker (1972) ทีม่แีนวคิด
ที่เนนการวิเคราะหความผิดพลาด (Error Analysis)  ซึ่งหากผูเรียนผลิตภาษาตางไปจากภาษาเปาหมายท่ีถือวาเปน
บรรทัดฐานของการเรียนรู จะถือวาเปนขอผิดพลาดทางภาษา จากแนวคิดดังกลาว ทําใหการเรียนการสอนภาษา
อังกฤษในประเทศไทยยังคงเนนย้ําแตความถูกตอง ใหเปนไปตามแบบของเจาของภาษาเดิม โดยมักจะไมคํานึงถึง
เหตุและปจจัยอ่ืนๆ ที่มีผลตอการเรียนรูภาษาท่ีแตกตางกัน 
  อยางไรก็ดี การปรับเปลี่ยนเจตคติและยอมรับความหลากหลายของภาษาอังกฤษในกลุมพลเมืองอาเซียน
ขึน้อยูกับความเขาใจกนัระหวางผูพูด (Intelligibility) (Jenkins, Cogo, & Dewey, 2011 ; Kirkpatrick, 2012 ; Nelson, 
2011) ซึง่ถือเปนหัวใจหลกัของการส่ือสาร  โดยคํา Intelligibility มรีากศัพทมาจากคํากริยาในภาษาลาติน Intellegre 
แปลวา ความเขาใจ หรือการรับรู (To Perceive)  (Nelson, 2008)  ซึ่งประเด็นการศึกษาความเขาใจกันระหวางผูพูด
ที่ใช  ELF มักจะศึกษาความเขาใจรวมดานการออกเสียง มากกวาดานระดับคําหรือดานลักษะณะทางไวยากรณ 
(Nelson, 2008 ; Takagishi, 2012 ; Watterson, 2008)  และโดยสวนใหญจะศึกษาความเขาใจระหวางกัน โดยการ
เปรยีบเทียบสําเนียงเจาของภาษาเดมิ  (Kirkpatrick, 2012) จากงานศึกษาพบวาคูสนทนาท่ีใช ELF ซึง่มสีาํเนียงและ
ออกเสียงแตกตางกัน สามารถส่ือสารเขาใจซึ่งกันและกันได เพราะใชกลยุทธในการส่ือสารอื่นๆ เขาชวย  (Jenkins, 
2006)  และความตางในหนวยเสียง เปนเพียงสาเหตุยอยของความไมเขาใจระหวางกัน ซึ่งความเขาใจรวมระหวาง
กันเปนเร่ืองของระดับการรับรูที่ขึ้นอยูกับประสบการณของผูพูดที่เคยมีประสบการณตรงตอสําเนียงน้ันๆ (Nelson, 
2011)   สวนความเขาใจระหวางกันดานการเลือกใชคําหรือลักษณะของไวยากรณ พบวามีแนวโนมที่ผูใชภาษาจะ
ยอมรับไวยากรณที่ไมเปนแบบมาตรฐาน  ซึ่งการใชไวยากรณที่ไมเปนมาตรฐานในภาษาอังกฤษที่หลากหลายตาม
แนวคิดของ WEs และ ELF  ถือเปนสิ่งท่ียอมรับได  
  เห็นไดวาลักษณะของภาษาอังกฤษท่ีเกิดขึ้นในการสื่อสารจริงไมไดเปนแบบมาตรฐานตลอดเวลาและ
ลักษณะภาษาแบบไมเปนทางการน้ันเกิดขึ้นในทุกๆ ภาษา ดังนั้นมุมมองการใชภาษาอังกฤษในอาเซียนไมควร
พิจารณาภาษาในเชิงที่เครงครัดในระบบภาษาที่รูปแบบและการใชตองเปนไปตามแบบมาตรฐาน แตควรพิจารณา
บนพ้ืนฐานในเชิงปฏิบัติหรือความเปนจริง  (Practical-Based  Perspective)  และประเมินผลผลิตทางภาษาของ     
ผูพูดท่ีเปนอยูจรงิ  ซึง่หนาทีข่อง ELF มไิดมหีนาท่ีเพียงเพ่ือการส่ือสารระหวางกัน แตยังมหีนาท่ีเพ่ือใชในการเคล่ือนไหว
ทางสังคมทีเ่ปนผลผลติทีเ่กิดจากการเขารวมในกจิกรรมทางสงัคมและเศรษฐกจิ ดวยเหตุนีก้ารพิจารณาการใชภาษา
อังกฤษของพลเมืองอาเซียนตองไมมองที่มิติในทางภาษาศาสตรแตเพียงอยางเดียว แตตองพิจารณามิติดานสังคม 
วัฒนธรรม สื่อตางๆ และอุดมการณการเรียนภาษาอังกฤษท่ีสอดคลองกับการใชภาษาในยุคปจจุบันดวยเชนกัน       
(Park & Wee, 2011) 
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ขอเสนอแนะในการเรียนการสอนภาษาอังกฤษในบริบทอาเซียน  
  สิง่ทีท่าทายครผููสอนตอนโยบายเพ่ือเตรยีมพรอมดานภาษาของประเทศไทย คอื การทียั่งไมมนีโยบายทางการ
ศึกษาเพ่ือ ELF และยังไมมีแนวปฏิบัติเพ่ือใชในการเรียนการสอนอยางชัดเจน (Baker, 2012)  อีกท้ังจากกฏบัตรขอ
บญัญัตก็ิมไิดมกีารระบถึุงรายละเอยีดในความหลากหลายของการใชภาษาองักฤษในแตละประเทศสมาชกิอาเซียน 
ไมวาจะเปนดานการสะกดคํา ใชคําศัพท หรือดานไวยากรณ แตอยางใด (Kirkpatrick, 2010a)   อยางไรก็ตาม           
แมแนวคิดวิธีการสอนเพ่ือสนองตอ ELF ยังไมมีขอสรุปที่ชัดเจนและยังเปนประเด็นท่ีไดรับการถกเถียงอยู ถึงการ
สมควรหรือไมที่จะปฏิเสธความเปนมาตรฐานทางภาษา หรือยอมรับความไมเปนมาตรฐานไดมากนอยเพียงใด  
อยางไรก็ตาม ผูสอนยังคงตองยึดหลักการสอนท่ัวไปท่ียอมตองข้ึนอยูกับวัตถุประสงค ความตองการทางดานภาษา
ในระดับตางๆ และความตองการของผูเรียนและองคกร เปนตน รวมถึงการวัดผลท่ีควรประเมินใหสอดคลองกับบรบิท
การเรียนน้ันๆ โดยไมควรยึดแตการประเมนิท่ีใชเกณฑตามแบบเจาของภาษาเปนเกณฑในการตดัสนิ โดยบทความน้ี    
ขอรวบรวมขอเสนอแนะการสอน ภาษาอังกฤษในบริบทอาเซียน โดยคํานึงถึงหนาท่ีที่ใชเพ่ือส่ือสารขามวัฒนธรรม
ระหวางพลเมืองอาเซียนทุกคน โดยมิไดเจาะจงผูเรียนกลุมใดกลุมหนึ่ง ดังน้ี 
  ดานการฟงและพูด ผูสอนจาํเปนท่ีจะตองเสริมสรางการตระหนักรูเก่ียวกับการออกเสียงหรอืสาํเนียงทีห่ลากหลาย
ของภาษาอังกฤษในระดับสากลรวมถึงในภูมิภาคอาเซียน โดยเลือกส่ือการสอนที่เปนจริงที่อาจไดจากวัฒนธรรม     
สมยันิยมท่ีมหีลากหลายรูปแบบ  เชน ภาพยนต ดนตรี งานโฆษณา  เปนตน เพ่ือใหผูเรียนฝกฟงตัวอยางของการออก
เสียงและสําเนียงท่ีแตกตางจากตนแบบทีไ่มใชเจาของภาษา แตสามารถส่ือและเขาใจซึง่กันและกันได  อยางไรก็ตาม 
ผูสอนยังคงตองแนะนําทักษะการออกเสียงโดยเนนลกัษณะเสียงท่ีเปนแกนท่ีมคีวามสําคัญ (Core Feature) ตอความ
เขาใจเพราะหากออกเสียงผิด อาจทาํใหความหมายเปล่ียนไป  แตหากลักษณะเสียงใดท่ีไมไดเปนแกน หรอืเปนเพียง
ความตางในหนวยเสียงยอยหรือเนนเสียงหนักเบาท่ีแตกตางไปบาง แตไมไดกอใหเกิดปญหาดานความเขาซึง่กันและกัน 
ก็ไมจําเปนตองเครงครัดมากเกินไปจนทําใหผูเรียนขาดความม่ันใจ ไมกลาพูด (Jenkins, 2002) ผูสอนควรสนับสนุน
ใหผูเรียนมีความภาคภูมใิจในสาํเนียงของตน โดยไมจาํเปนตองเลียนแบบสําเนียงของเจาของภาษาเหมือนอยางแต
กอน แตควรระวังการออกเสียงของคําบางคําท่ีมีผลตอความเขาใจในการส่ือสารนั้นๆ 
  ดานการใชคาํหรือไวยากรณ ไดมกีารศึกษาท่ีแสดงวาการละการใชรปูหรอืคาํท่ีไมเปนแบบมาตรฐานมิไดกอ
ใหเกิดการติดขดัหรอืสือ่สารไมรูเร่ืองแตอยางใด (Park & Wee, 2011) สวนดานการใชสาํนวนระหวางประเทศอาเซียน
ดวยกัน ไมถือเปนการใชเพ่ือการส่ือสารหลัก จึงเปนสิ่งท่ีไมควรตองกังวลมากนัก  ซึ่ง  Kirtpatrick (2008) ไดศึกษา
กับกลุมครูสอนภาษาอังกฤษในกลุมอาเซียน พบวาไมมีใครใชสํานวนในการส่ือสาร เน่ืองจากผูพูดเล่ียงใชคํา หรือ
สํานวนทองถ่ิน ที่อาจทําใหเกิดความไมเขาใจได ซึ่งแสดงใหเห็นถึงการตระหนักรูของผูใชภาษาท่ีตองการใหผูที่ตน
สื่อสารอยูดวยน้ันเขาใจมากท่ีสุด ซึ่งในการสอน ELF ควรเนนความเขาใจระหวางกันระดับนานาชาติ เปนสําคัญ 
  นอกจากน้ี การสอนไมควรมุงสอนในดานทักษะทางภาษาแตเพียงอยางเดียว แตควรพิจารณาทักษะดาน
ภาษาศาสตรเชิงสงัคม (Sociolinguistics) วัจนปฏบิตัศิาสตร (Pragmatics) การส่ือสารขามวัฒนธรรม (Intercultural 
Communication) และทักษะในการปฏิสัมพันธในแตละสถานการณ (Transactional  Interaction) ควบคูไปดวย     
ซึง่บทความน้ีไมสามารถนําเสนอเน้ือหาดังกลาวไดอยางครบถวน  ผูสอนเองควรคนควา หาความรูเพ่ิมเตมิ โดยเน้ือหา
ในดานดังกลาวกําลังไดรับความนิยมในงานศึกษาวิจัยดานการเรียนการสอนภาษาอังกฤษในปจจุบันเปนอยางมาก  
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แตสิ่งหน่ึงท่ีผูสอนจําเปนตองทํา คือ การเลือกสื่อการสอนตางๆ หรือการจัดกิจกรรมการเรียนรูที่ทําใหผูเรียนรูสึกไม
เพียงแตเรยีนภาษาองักฤษ แตตองรูสกึวาตนมสีทิธิในการใชภาษาอกีภาษาหน่ึง โดยท่ีตนยังคงอตัลกัษณของตนเอง
อยู ซึ่งสอดคลองกับนักการศึกษาทางภาษาในปจจุบันที่กําลังใหความสําคัญของการหาวิธีที่จะรักษาคุณคาหรือ        
คานิยมของทองถิ่น วัฒนธรรมและภาษาในบริบทการใชภาษาท่ัวโลก (Erling, 2005) ดังนั้น ผูสอนควรจัดเน้ือหา       
ที่ใชในการเรียนภาษาท่ีเก่ียวของกับประเทศในอาเซียนดวยกัน เชน วัฒนธรรมทองถ่ินหรือวัฒนธรรมหลักในแตละ
ประเทศที่ผูเรียนตองสื่อสารดวยเพ่ือใหผูเรียนไดสังเกตและเขาใจถึงความแตกตางในดานวัฒนธรรมและสังคม          
ตอการใชภาษาอังกฤษท่ีแตกตางของพลเมืองอาเซียนควบคูกันไป โดยผูสอนจะตองมีความใครรู และกระตือรือรน  
ทีจ่ะเรียนรูวัฒนธรรมของประเทศในอาเซียนดวยเชนกัน  ซึง่การจัดหาส่ือการสอนท่ีมเีน้ือหาท่ีผูเรียนสนใจและสามารถ
นาํมาใชในการเรียนภาษาองักฤษในแบบทีห่ลากหลายในปจจบุนัมอียูหลายชองทาง เชน  ทางเครือขายอินเตอรเน็ต 
หรือสื่อออนไลน ทั้งนี้ตองยอมรับวาสํานักพิมพที่จัดพิมพหนังสือหรือตําราเรียนภาษาอังกฤษท่ีมีเน้ือหาดานเอเซีย    
ยังมีอยูนอยมาก และส่ือการสอนสวนใหญยังคงนําเสนอแตวัฒนธรรมแบบเดียว (Monocultural Approach) และ
รวมถึงการใชตัวละครและเน้ือหาขอความท่ีมาจากกลุมแองโกล-ยูโรเปยน (Anglo-European Charachers and 
Texts)  เสียเปนสวนใหญ (Matsuda, 2002) ซึ่งการใชประโยชนจากการพัฒนาทางเทคโนโลยีดานการส่ือสารและ
อนิเทอรเน็ต เปนการสนับสนนุแนวคิดของการใชภาษาอังกฤษในปจจบุนัท่ีวา ไมควรท่ีจะพ่ึงพิงอยูแตสถาบันส่ิงพิมพ
หรอืสือ่สารมวลชนในรปูแบบวทิยุหรอืโทรทัศนทีม่อีทิธิพลหรือเปนผูกําหนดแบบแผนทางภาษาในแบบเดิมๆ อกีตอไป  
  นอกจากน้ี ผูสอนควรไดรบัการอบรมเชงิปฎบิตักิารท่ีใหความสาํคัญตอความเขาใจในภาษาองักฤษท่ีหลาก
หลาย มากกวาการยึดติดในอุดมการณการสอนแบบเดิมๆ ที่เนนความเปนมาตรฐานหรือยึดแบบตามเจาของภาษา 
โดยมีการใหความรูดานแนวคิดของ WEs  EIL  และ ELF  และท่ีสําคัญท่ีสุด คือ การนําพาตนเองเขาไปมีปฏิสัมพันธ
สื่อสารกับพลเมืองอาเซียนดวยกัน เพราะเช่ือวายอมสงผลตอการปรับเปลี่ยนมุมมองและเจตคติดานการสอน             
โดยเฉพาะการสอนการออกเสยีง  และการมปีระสบการณตรงตอภาษาอังกฤษทีม่คีวามหลากหลายนัน้มีสวนสําคญั
ตอการปลูกฝงความอดทน ความเห็นอกเห็นใจ ซึ่งเปนการสรางทักษะในการปฏิสัมพันธตอพลเมืองอาเซียนดวยกัน
อยางราบร่ืนตอไป  (Takagishi, 2012)

สรุป 
  บทบาทของครผููสอนสอนภาษาองักฤษทีถื่อเปนกลไกสาํคัญในการขบัเคลือ่นนโยบายหรือหลกัสตูรเพ่ือกาว
เขาสูประชาคมอาเซียน ควรดําเนินไปอยางเขาใจและม่ันใจในการใชภาษาอังกฤษเปนภาษากลางเพ่ือสื่อสารกับ
พลเมืองในอาเซียน เพ่ือใหเกิดความเขาใจระหวางกัน ดังนั้นผูที่มีสวนเก่ียวของในการกําหนดนโยบายทางภาษา      
ควรมีการตกลง เสนอแนะทิศทางใหผูปฏิบัติมีความชัดเจนในการเรียนการสอน อยางไรก็ตาม แมแนวปฏิบัติ                
ของการเรียนการสอนภาษาอังกฤษเปนภาษากลางในปจจุบันยังลางเลือน แตสิ่งท่ีผูสอนสามารถทําไดกอนคือ 
ทาํความเขาใจดวยเจตคติทีเ่ปดกวางตอภาษาอังกฤษในหลายๆ รปูแบบ ท้ังในเอเซียและท่ัวโลก และนํามาบูรณาการ 
กับการเรียนการสอนตามความตองการและจุดประสงคการเรียนรูในแตละกลุมผูเรียนท่ีตางกันอยางเหมาะสม           
เพ่ือใหผูเรียนมีความม่ันใจในสิทธิที่จะใชภาษาอังกฤษเพ่ือการส่ือสารในการเปนพลเมืองอาเซียนและพลเมืองโลก 
ตอไป
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